ISSN 2664-5157

Turkic Studies Journal

Ne1(2)/2020

2019 :kpL1IaH 0acTal MIBIFAAbBI
Founded in 2019
HN3paercs ¢ 2019 roga

7KbLIbIHA 4 peT WbIFAbI
Published 4 times a year
BoixoauT 4 pa3za B roj

Hyp-CyJurran, 2020
Nur-Sultan, 2020
Hyp-Cyurran, 2020



bac pexakTopsl
Epaan CelabIKoB
T.F.1., ipod., KP ¥FA akanemuri (Kazakcran)

bac penakTopsiH opbiHOacapsl Hlakumampun Mopaes, ¢.F.a., npod. (Kazakcran)
bac penakTopisiH opbiHOacapsl Wpuna Hesckast, nokrop, npod. (I'epmanus)

Peoakuyusa ankacwt

Faii0ynia badasipos
Yananait bakreirepeesa
JAmurtpuii Bacuibes
3ayp I'acanos

I'opep I'yibceBun

Anna JIp160

Mpeip3araii ’KosgacoexoB
Janus 3aruayanHa
3umonn UmrBan

Boaar KemexoB

Hrops Kb13i1acos

Juxan Kam3abexyJibl
Ceiiit KackabacoB
Jlacsio Mapaiu

Mapus UBannu

Mexmer Oame3

Kapa Peiixa

3aitnosiia Camaies
Kapxay6aii CapTKoka
Aiipat CUTIMKOB
®Dupaayc XucaMUTAUHOBA
Hypuaa laiitmepaunoBa
AmanTai lapin
Auabdus IOcynosa

T.F.1. (O30eKkcTan)

¢.F.1., mpod. (Peceit @enepanusicor)

T.F.1., pod. (Peceit @enepanusicsl)

PhD (93epbaitxan)

nokrop, npod. (Typkus)

¢.F.1., mpod. (Peceit ®enepanusicor)

¢.F.1., npod. (Kazakcran)

¢.F.1., mpod. (Tarapcran, Peceit denepanusicer)
JOKTOp, npod. (Benrpus)

T.F.1., pod. (KazakcTan)

T.F.1., pod. (Peceit @enepanusicsl)

¢.F.1., npod. (Kazakcran)

¢.F.1., npod. (Kazakcran)

PhD (Hunepnann)

JOKTOp, npod. (Benrpus)

nokrop, npod. (Typkus)

nokrop, npod. (I'epmanus)

1.F.1. (Kazakcran)

¢.r.1. (Kazakcran)

T.F.1., pod. (Tarapcran, Peceit denepanuscor)

¢.F.1., mpod. (bamkyprcran, Peceit denepanuscor)

¢.F.a., npod., sxayanTs! XxaTisl (Kazakcran)
¢.F.a., npod., sxayanTs! xaTisl (Kazakcran)
¢.F.1., mpod.. (Tatapcran, Peceii @enepanusicer)

Penakmusinbig mexen-xaibl: 010008, Kazakcran, Hyp-Cynran k., Cot6aeB k-ci, 2.

Ten.: +7(7172) 709-500 (immki 31-434). E-mail: turkicjornal@gmail.com, web-site: tsj.enu.kz

Turkic Studies Journal

Menmikrenymi: KPbFM «JI.H. I'ymuneB arsingarsl Eypasus yatteik yauBepcuteti» [TDKKPMK
Kazakcran PecnyOmkachiHbIH AKIMapat ®oHe KOMMYHHUKAIUSIAP MUHUCTPIIITIH/E TIPKEITEH.
30.07.19 x. Ne 17814-XK - Tipkey kyodiri

Mep3imainiri: )KbeuibiHa 4 peT

Tunorpadusasig Mekerxaiibl: 010008, Kazakcran, Hyp-Cynrank., Kaxxeimykan k-ci,13/1,

ten.: +7(7172)709-500 (imki 31-434)



Editor-in-Chief
YerlanSydykov

Doctor of Historical Sciences, Prof., Academician of NAS RK (Kazakhstan)

Deputy Editor-in-Chief
Deputy Editor-in-Chief

Gaybulla Babayarov
Uldanai Bakhtikireeva
Dmitriy Vasiliev

Zaur Gasanov

Gurer Gulsevin

Anna Dybo

Myrzatay Zholdasbekov
Daniya Zagidullina
Zimoniy Istvan

Bolat Kumekov

Igor Kyzlasov

Dikhan Kamzabekuly
Seit Kaskabasov
Laszlo Maracz

Maria Ivanics

Mehmet Olmez

Karl Reichl

Zainulla Samashev
Karzhaubay Sartkozha
Ayrat Sitdikov

Firdaus Hisamitdinova
Nurila Shaimerdinova
Sharip Amantay
Alfiya Yusupova

Shakimashrip Ibrayev, Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)
Irina Nevskaya, Dr., Prof. (Germany)

Editorial board

Doctor of Historical Sciences (Uzbekistan)

Doctor of Philology, Prof. (Russian Federation)

Doctor of Historical Sciences, Prof. (Russian Federation)
PhD (Azerbaijan)

Dr., Prof. (Turkey)

Doctor of Philology, Prof. (Russian Federation)

Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)

Doctor of Philology, Prof. (Tatarstan, Russian Federation)
Dr., Prof. (Hungary)

Doctor of Historical Sciences, Prof. (Kazakhstan)

Doctor of Historical Sciences, Prof. (Russian Federation)
Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)

Doctor of Philology, Prof. (Kazakhstan)

PhD (Netherlands)

Dr., Prof. (Hungary)

Dr., Prof. (Turkey)

Dr., Prof. (Germany)

Doctor of Historical Sciences (Kazakhstan)

Doctor of Philology (Kazakhstan)

Doctor of Historical Sciences, Prof. (Tatarstan, Russian Federation)
Doctor of Philology, Prof. (Bashkortostan, Russian Federation)
Doctor of Philology, Prof., executive secretary (Kazakhstan)
Doctor of Philology, Prof., executive secretary (Kazakhstan)
Doctor of Philology, Prof. (Tatarstan, Russian Federation)

Editorial address: 010008, Kazakhstan, Nur-Sultan city, Satpayev str. 2.
Tel.: +7(7172) 709-500 (ext. 31-434). E-mail: turkicjournal@gmail.com, web-site: tsj.enu.kz

Turkic Studies Journal

Owner: Republican State Enterprise in the capacity of economic conduct «L.N.Gumilyov Eurasian
National University» Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan

Registered by Ministry of information and communication of Republic of Kazakhstan Registration
number Ne 17814-XK, from 31.07.19

Periodicity: 4 times a year

Address of printing house: 13/1 Kazhymukan str., Nur-Sultan, Kazakhstan, 010008;

tel.: +7(7172) 709-500 (ext. 31-434)



I'naBHbBIN pexakTop
Epaan CelabikoB

A.MCT.H., mpod., akagemuk HAH PK (Ka3axcran)

3am.rnaBHoro pefaktopa Ilakumampun Uopaes, a.¢.H., mpod. (Kazaxcran)

3am.rnaBHoro penaktopa Mpuna Heckas, noktop, mpod. (I'epmanus)

I'aii0ysiia baGasipos
Yananaii bakreirepeesa
JAmurtpuii Bacuibes
3ayp I'acanos

I''opep I'yiabceBun

Anna JIp100

Mpeip3araii KosgacoexoB
Janus 3aruayJuinHa
3umonn UmrBan

Byaar Kymexos

Hrops Kbi3nacos

Juxan Kam3abexkyJibl
Cent Kackabacos

Jlacsio Mapam

Mapus UBanunu

Mexmet Ouime3

Kapa Peiixn

3aitnoia Camaiues
Kap:xay6aii CapTkoska
Aiipat CUTIMKOB
dupaayc XucaMUTAHHOBA
Hypuaa llaiimepannosa
Amanraii Hlapun
Aabdus IOcynosa

Peoaxkyuonnasn Konezus

n.ucT.H. (Y30ekucran)

n.¢.1H., mpod. (Poccuiickas Oeneparus)
I.MCT.H., pod. (Poccuiickas denepanms)
PhD (A3zepb6aiimxkan)

nokrop, npod. (Typrust)

n.¢.1H., mpod. (Poccuiickas @eneparus)
n.¢.1H., mpod. (Kazaxcran)

n.¢.1H., mpod. (Tarapcran, PO)

JOKTOp, npod. (Benrpus)

I.McT.H., npod. (Kazaxcran)

I.MCT.H., pod. (Poccuiickas denepans)
n.¢.1., mpod. (Kazaxcran)

n.¢.1H., mpod. (Kazaxcran)

PhD (Hunepnaumasr)

JOKTOp, npod. (Benrpus)

nokrop, npod. (Typrust)

nokrop, npod. (I'epmanus)

n.uct.H (Kazaxcran)

n.¢.1. (Kazaxcran)

I.MCT.H., ipod (Tatapcran, PO)

1.¢.H., npod. (bamkoprocran, PD)
1.¢.H., mpod., oTB.cekpeTaph (KazaxcTan)
n.¢.H., mpod., oTB.cekpeTaph (Kazaxcran)

n.¢.1., mpod. (Tarapcran, PO)

Anpec penakuuu: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yin. Carnaesa, 2

Ten.: +7(7172) 709-500 (BH. 31-434). E-mail: turkicjornal@gmail.com, web-site: tsj.enu.kz

Turkic Studies Journal

Coo0crBennuk: PI'TI na [IXB «EBpa3zuiickuii HanmoHanbHblld yHUBepcuTeT uMeHu JI.LH. I'ymunesa»
MOH PK

3apeructpupoBad MMUHHUCTEPCTBOM HHpoOpManuu M KomMMmyHukauuii Pecnybnuku Kazaxcran
Peructpanmonnoe csunerensctBo Ne 17814-)XK ot 31.07.2019

[leproauuHocTs: 4 pas3a B roa

Anpec tunorpacuu: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yi. Kaxsimykana, 13/1,

tei.: +7(7172)709-500 (Bu. 31-434)



MA3MYHbI/ CONTENT/ COAEPKAHUE

Azzamxooxncaes C. [IBi>KeHNE TPOTPECCUCTOB B CO37aHUU ABTOHOMHOM [[eMokpaTnyeckoin
Pecny6niuku B Typkecrane

Az2zamxooaxncaes C. TypkictaH ABToHOM B! JleMokpaTusiiblK PecryOnmkacelH Kypy
YKOJIBIHJIAFBI LITEPINIii KapaTKepiep KO3FalbIChl

Agzamkhodjaev S. Progressional movement for creation Autonomous Democratic Republic
OF TUITKESTAN. ...ttt ettt sttt sbt et et saeenae e
Ivanics M. A petition written in 1635 by the Kazan Tatars re-examined

Heanuu M. Kazan Tatapnapsl 1635 KblIbl xKa3FaH METUIUSHBIH kKaHalla OaiibImTaMachl
Heanuu M. [letunusi, HanmrcaHHas Ka3aHCKUMH TaTapaMU B 1635 TOMY....ccvvevvveeriieeiieenee,
Kaupotcanos A. TIOpKU3MBI B pyCCKHX OCTPOBHBIX TOBOPaX U dTHUYECKUE TAMTH
Kaupocanoe A. Opbic apaigapbl TOBOPIAPBIHIAFBI TYPKU3M/IED KOHE STHUKAJIBIK TaHOAIap
Kairzhanov A. Turkisms in Russian island dialects and ethnic tamgas............cccccoeveevireneenne.
Jagacoe ¥. Il. Anv Kynruu v ero Hay4HOE Hacaeane

Jagacoe ¥. I1. Onu Kycuiibl )koHE OHBIH FBUIBIMU MYPAChI

Lafasov U.P. Ali Kushchi and his scientific 1€gacy........c.cooovviveiiiiiiiieiiiieeieeceeeeee e
Cmazynosa I. ®pazeonorusmaeperi TypKi 9JeMiHiH TUIAIK OeliHeci

Smagulova G. Turkic language picture of the world in phraseological units

Cmaczynoea I. Tiopkckas 13bIKOBasi KAPTUHA MUPA B (DPABCOTOTHIMAX.....veeuvererenreeeerirenveennens

ECIMHAMA/ PERSONALIA/ MEPCOHAJINA

Tyneyoaesa C. K 1150-netuto A6y Hacpa Anp-®Dapabu

Toneyoaeea C. O0y Hacwip On-Dapadbuaiy 1150-Kbpu1ablk MeperTolibIHa Opai
Tuleubayeva S. On the 1150™ anniversary of Abu Nasr Al-Farabi............ccccocevevevieieiinnennee.
Hcynoea A., LHlaimepounosa H.I: Xucamutaunoa @upaayc ['uabMUTAMHOBHA
HOcynosa A., Lllaiimepounosa H.I. Xucamutaunosa @upnayc ['MiibMUTIMHOBHA
Yusupova A., Shaimerdinova N.G. Khisamitdinova Firdaus Gilmutdinovna..........................
Jlaoeobaes K. TIpodeccop 3.F. buceHranuabH FaIbIMIBIK, TYJIFACHI

Dadebaev Zh. Creative personality of professor Z.G. Bisengaly
Jlaoebaes K. TBopueckast TUIHOCTD 3.1". BUCEHTAMM. ........cccvvieiiiieiieciieeeeeeee e

CbIH HIKIPJIEP/ REVIEWS/ PEHEH3UU

Kymexoe b., Hopaeeg I11. 1lennbiii BKIaJ B STHOJIOTHYECKOE Ka3aXOBEICHUE
Kymexoe b., Hopaees ILI. STHONOTUSIIBIK Ka3aKTaHyFa OAaFaibl yJec
Kumekov B., Ibraev Sh. Valuable contribution to ethnological Kazakh studies......................

23

41

53

63

72

82

88



A petition written in 1635 by the Kazan Tatars re-examined

A petition written in 1635 by the Kazan Tatars re-examined

Maria Ivanics

Professor, doctor
Department of Altaic Studies
University of Szeged
Szeged, Hungary

E-mail: res13986@iif.hu

Abstract. The article examines the petition of religious Kazan Tatars to a high official of
the Crimean khanate. The monument was first published in 1848 and translated into German,
and the document is currently stored in Dresden. The authors of the petition Express their
gratitude to the Crimean Khan for his conquests of Astrakhan and Kazan, for protection
from the infidel Muslim peoples of the Volga Region. The document justifies the economic
benefits of the conquered cities, from taxes collected from the population of the Volga region
in the form of honey and furs. The author of the article reveals the historical background of
the document creation, determines the date, addressees, and gives linguistic characteristics to
the monument. The author notes that the document is not the original, that it is a translation
of a text created later than the original. However, the petition recreates the idea of the original
in historical, cultural, and linguistic terms. The author of the article emphasizes that at least
one letter with such or similar content should have been written. The author also suggests that
the addressee of the petition is undoubtedly the Crimean mutfti or Crimean Khan, but not the
Osman’s Sultan.

Keywords: Crimean Khanate, Kazan Tatars, Cheremis, Chuvash, Bashkirs, Ars, Siberian
Tatars, Muslim confessional solidarity, taxes.

Ka3zan Tatapaapsi 1635 KbLibl 2ka3FaH NeTHIHMAHBIH ’KaHALIA 0alibIITAMAaCHI

Mapus UBanuu

JIOKTOp, anTaiTaHy KadeapachbiHbIH
npodeccopsl

Ceren yHUBEpCUTETI

Ceren, Benrpus

E-mail: res13986@ijif.hu

AHHoTammsa. Makanana KpIppIM XaHIBIFBIHBIH KOFapFbl Jlaya3bIMJIbl TYJIFachIHA
KazanneiH giHAap TaTapiaapblHBIH OTIHIMI-IIETUIIMACH KapacThIpbUIaabl. ECKepTKimn ayFarn
per 1848 XbUIbl KapUsATaHBIN, HEMIC TUTIHE ayAapbUIFaH, aln Oys KyKaT Ka3ipri yakbITTa
Hpe3nenne cakraynbl. [leturus aBTopnapbl Actpaxanb MeH KaszaHzpl skaynam ajFaHbl,
Enin 60iipl MyCBhIJIMaH XaJIBIKTAPBIH JAIHCI3AEPEH KOpPFaFraHbl YiIiH KpIpbIM XaHbIHA QJIFBIC
ournipeni. Kykarra Oachkin ayibiHFaH Kajanapaad, Enin 60l XankelHaH Oan jkoHe Oaraibl
aH Tepicl TYpiHJe KUHAIATHIH CaJbIKTAp/IaH KeJIETIH SKOHOMUKAJBIK Maiiia AonieKTene/i.
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Maxkana aBTOpbl KYXXAaTThIH MMaia OOJYBIHBIH TapUXH AJTFBIIIAPTTAPbIH aIllbIll KOPCETE/l,
MEp3iMiH, aJipecaTTapblH aHBIKTAW/IbI XKOHE €CKEPTKIIIKE JTUHTBUCTUKAJIBIK CHITATTaMajiap
Oepeni. ABTOp KY>KaTThIH TYITHYCKa €MEC,TYITHYCKalaH KeHiHIPIK KacallFaH ayJjapMa MOTIH
eKeHJITrH aTan eTeli. bipak meTuius Tapuxu, MOJCHU >KOHE JIMHTBUCTUKAIBIK TYDPFbIIA
TYITHYCKa HJICSAChIH KalTa JKaHFbIpTaabl. MaKaia aBTOpbI, KEM JIETeH/IC,Tall OChIH/Iai HeMece
OCBIFaH YKCac Ma3MYHJAFrbl Oip XaTTBIH JKa3bUTYbl THIC OOJFaHIBIFBIHA aWBIPBIKIIA Ha3ap
aynapanabl. CoHpaii-ak, aBTop OTiHIII aapecaThl OcMaH CYJITaH €MeC, €o3 kKOK, KpIpbIM
My THi Hemece KpIpbIM XaHbI OOJIFAHIBIFBI TYpaibl OMbIH OLTIIpE/I.

Kiar ce3nep: Keipeim xauapirsl, Kazan TaTapiapsl, uepeMucTep, 4yBaiTap, oamkyprrap,
Apc, Cibip TaTapiapbl, MyCbUIMaH KOH(PECCUSIIBIK, BIHTBIMAKTACTBIFbI, CAJTBIKTA.

IMeTuunsi, HaNMCAHHAs Ka3aHCKUMH TaTapamMu B 1635 roay

Mapus UBannu
TIOKTOp, Tipodheccop
Kadenpsl anTaCTUKU
Cerenckuii yHUBEPCUTET
Ceren, Benrpus

E-mail: res13986@ijif.hu

AHHOTaums. B cTathe uccneayercs npouieHne-neTHIs PeIuruo3HbIX Ka3aHCKUX TaTap
K BBICOKOMY CaHOBHHMKY KpbpIMCKOro XaHcTBa. BriepBble maMsTHHK ObUT OMyOJIMKOBaH B
1848 rony u mepeBelieH HA HEMELKUH SI3bIK, U B HACTOSIIIIEE BPEMS IOKYMEHT XpaHUTCS B
Jlpe3nene. ABTOPBI METHIIMH BhIPaXKalOT OJaroJapHOCTh KPHIMCKOMY XaHYy 3a 3aBOEBaHUS
uM Actpaxanu u Kazanu, 3a 3a1UTy OT HEBEpHBIX MYyCyJIbMaHCKUX Hapo10B [ToBobkbst. B
JIOKyMEeHTe 000CHOBBIBAETCS YKOHOMHYECKAs! BHITOJIA OT 3aBOEBAHHBIX TOPOJIOB, OT HAJIOTOB,
coOupaembIx ¢ HaceneHus: [I0BOKbS B BUE Mea U MyIIHUHBI. ABTOP CTaThbU PacCKpbIBAET
UCTOPUYECKUE TPEANOChUTKA CO3/IaHUsl JOKYMEHTa, ONpelesseT Aary, aJpecaToB U JaeT
JMHTBUCTUYECKHUE XapaKTEPUCTUKHU NaMSTHUKY. ABTOp OTMEYAET, YTO JJOKYMEHT HE SBIISIETCS
MOJITMHHUKOM, YTO 3TO — MEPEBOJ] TEKCT, CO3JIaHHBIN Mo3ke opuruHana. OQHAKO MeTUIUs
B HMCTOPUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JIMHTBUCTUYECKOM ILIaHE BOCCO3JACT WJICI0 TMOJIMHHUKA.
ABTOp cTaThu MOJYEPKHUBACT, MOKpailHEl Mepe OJHO MUCHMO C TaKUM WM MOAOOHBIM
CoJIep>)KaHHEeM JIOJDKHO ObLJIO OBITh HamucaHo. Tak)ke aBTOP BBICKA3bIBAET MBICIb, YTO
aJipecaToM MpoIlIeHus, 0€3 COMHEHHUS, SIBJSETCS KPHIMCKHUIM My PTHIT TMO0 KPHIMCKHM XaH, HO
HE OCMAaHCKH CyJITaH.

KiaroueBble cioBa: KpbIMCKOEe XaHCTBO, KAa3aHCKUE TaTapbl, YEPEMUCHI, YyBalllH,
Oamkupel, Apc, CHOMpPCKHE TaTapbl, MyCyJIbMaHCKasi KOH(ecCHOHaJIbHAasi COJHIApHOCTD,
HAJIOTH.

Introduction
In 1839, Alexander Kasimovich Kazem-Bek, professor at the University of Kazan,
published his Grammar of the Turco-Tatar language, which received great acclaim from

contemporaries in Russia and abroad [1]. The second, revised edition of the Grammar, issued
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in 1846, was translated into German two years later by the prominent orientalist Julius Theodor
Zenker [3]. Zenker added an appendix of letters, diplomas and written samples, some set in
the Arabic script and some in facsimile. One of these documents in the Arabic script and with
a German translation, was a petition of the begs and religious men of Kazan addressed to an
unnamed dignitary of the Crimean Khanate [4, 255-257]'. The document remained latent for
historical research for quite a long time. A hundred years later, the Turkish historian Akdes
Nimet Kurat, a Tatar by his ethnicity, published a transcription and facsimile of the petition
in his monograph on the relationship between the Volga region and the Ottoman Empire,
but without its detailed treatment. His findings have found no echo, even though the letter
contains information that is not available anywhere else [5, Facsimile No. XI; 6, pp. 373—
377]. Recently, the Kazan historian Damir Iskhakov have studied the letter and translated
it into Tatar [7, 50—62]. Neither Kurat nor Iskhakov have applied a deep source criticism of
the document, which seems at first sight to be of questionable authenticity and raises many
questions.

The petition

The petition describes the potential benefits of a conquest of Astrakhan and Kazan. Firstly,
it would have blocked the direct contact between the Russian tsar and the Persian shah on the
Caspian Sea, preventing the tsar from supporting the Kizilbash? with money and provisions.
The Don Cossacks would have become subordinated to the Crimean ruler. The khan would
thereby have freed a people who had belonged to the darii’l-islam since the times of Caliph
Umar from the rule of unbelievers. His failure of doing that would count against him on the
Judgement Day. After stating these religious duties, the authors of the petition give a detailed
account of the military potential of the Volga region, how many soldiers this rich land could
sustain, the sizes of the different ethnic populations — Cheremis, Chuvash, Bashkirs, Ars
(Udmurts), Siberian Tatars — and how much tax might be collected from them in form of
honey and furs. They also mention the income deriving from the trade caravans from Central
Asia and from fishing. Finally, they emphasize that all of the ethnic groups mentioned are
Muslims® who are fit for military service, and therefore the khan has a duty to free them from
the hands of the infidels.

The historical background

The existence of contacts between the Crimea and Kazan has deep historical roots. While
the Russians were trying to subdue the Turkic peoples of the steppe, the Crimean khans had
never given up their claim to rule the entire former territory of the Golden Horde. They had
most success in the first half of the sixteenth century, when some members of the Giray
dynasty ascended the thrones of Kazan and Astrakhan, but Muscovy’s foreign policy was

' The German translation of the document contains many mistakes. I will refer to the essential differences in the edition

of the source given here

2 Kizilbash means ‘Red Head[ed] . It was a pejorative label given by the Ottomans to the Persian military and to the shah
himself. The name kizilbas derived from the special red headwear of these militant groups, followers of the Shiite branch
of Islam. Here it is meant for the Safavid Shah Safi I (1629-1642)

* Among the Finno-Ugric people, Islamisation was superficial at best; among the Chuvash, it was completely absent
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more successful. Making use of the conflicts among the Kazan elites and the turmoil in the
Crimea following the murder of Khan Sahib Giray and his sons in 1551, they conquered first
Kazan in 1552 and then Astrakhan in 1556 [8]. From that moment on, the reconquest of the
two Muslim khanates was constantly on the agenda of the Crimean foreign policy.

In 1569, in preparation for reconquest, works started at the order of the Sublime Porte
on digging a channel to connect the Rivers Don and Volga at the place where they were
separated by the shortest distance — only 11 km. Although the climate, the lack of equipment,
the problems of the warriors’ provisioning and the passive resistance of Khan Devlet Giray
caused the venture to fail, the Porte did not give up the plan altogether [9, pp. 349-402; 10,
pp- 7-23].

Revival of the plan was clearly related to the long war against the Persians (1578-1590). In
order to facilitate transport of war materials, particularly guns, some of the logistical tasks for
the campaigns were to be transferred to the Caspian Sea from the rough Anatolian mountain
terrain. This, however, would require retrieving Astrakhan from the Russians, in order to
prevent contact between the Russian tsar and the Persian shah [11, pp 65-93, 100-105]. Since
Shirvan and Derbent had been incorporated into the Ottoman Empire in the course of the war
(1583), the road to Astrakhan was open from the south.

The Ottoman historian Selaniki attributed the critical impetus for launching the campaign
to a report sent to the Porte by Abdullah, khan of Bukhara (1583-1598) and by the Great
Nogai Horde in early September 1587 [12, p. 190]*. It stated that in autumn 1586, Murad
Giray, one of the khanzades who had yielded to the tsar, and who had fled to Moscow during
the power struggle in the Crimea, was ordered by Feodor I Ivanovich to reside in Astrakhan
[13, pp. 274-299].

A potential pretender to the Crimean throne constituted a permanent threat to the Crimean
khans and was also dangerous for the Ottoman Empire. On the order of the tsar, Murad
Giray would have been able to mobilize the Cossacks on the Rivers Don and Terek against
the Ottoman army [14, pp. 214, 285-287]. Therefore, Grand Vizier Siyavus Pasha had a
thorough discussion about the potential outcome of the undertaking with Sadi Efendi, the later
seyhilislam, during which there was no attempt to conceal the failure of the 1569 campaign.
The plan was submitted to the sultan, who granted his approval on 21 September 1587, upon
which they began the preparations for a campaign against Astrakhan [12, 190-191]. They
asked the Crimean khan and the Great Nogai Horde for auxiliary troops to ensure the success
of the venture.

In 1587, an order was sent to Ali, the beg of the Sirin clans of the Crimea, instructing him
to take part in the expected campaign in person [15, pp. 226-232]. In a few days, the leader of
the Great Nogai Horde, Urus, and twelve Nogai mirzas received letters with similar content
[15, pp. 233-240]. Military preparations were entrusted to Piyale Pasha, but the campaign was
never realized [5, pp. 53-54; 15, pp. 241-247].

* Although Selaniki writes Little Nogai Horde, the response from the Porte was addressed to Urus, the head of the Great

Nogai Horde, and so it is definitely an erratum

26 ISSN 2664-5157. Turkic Studies Journal, Number 1, Volume 2, 2020



A petition written in 1635 by the Kazan Tatars re-examined

The Persian war ended in 1590, and the immediate threat passed with the death of Murad
Giray in 1591. The plan for the reconquest of Astrakhan came off the table for the next half
a century. The Ottoman Empire was busy with the Long War in Hungary (1591-1606) and,
immediately afterwards, with the new Persian wars (1603-1618, 1623-1639), and there was
also a rebellion in the Crimea in 1624. As soon as these wars ended and the situation in the
Crimea stabilized, the plan emerged again, but not at the initiative of the Sublime Porte [16,
pp- 336-338]. This time, the Muslims of the Volga region sent a letter requesting the Muslim
rulers to rid the region of Russian supremacy.

One of the duties of Muslim rulers, besides securing the circumstances of worship, was
to ensure the security of believers making the pilgrimage to Mecca. As Persia was a Shiite
country, the only way Central Asian Sunni pilgrims could go to Istanbul and join the caravans
was to pass through the territory of Astrakhan and the Crimea [17, pp. 391-422]. This gave
the khans a very strong reason, in addition to their claims to the heritage of the Golden Horde,
to keep permanent contact with the Volga region. Seventeenth-century Crimean diplomatic
documents frequently mention responsibilities towards Muslims. A letter in which Khan
Canibek Giray announced his second accession to the throne (1628) to Gabriel Bethlen,
prince of Transylvania, includes the words, “God made me khan of the Crimean land, caliph
of mankind and padishah of Islam” [18, pp. 253-276]. In the ahdname (treaty document) of
the same khan sent to the Polish King Vladislaus IV, he gives his title as “Great padishah of
all the faithful and Muslims”, a reference to the claim of protection over all Muslims. Twenty
years later, in 1654, Mehmed IV Giray announced his accession to the throne to King John
Casimir and Emperor Leopold I with the same image: “God put the robe of the caliphate on
my imperial shoulder.” [19, p. 975].

There was rather unsettling news from the Muslims of the Volga region. A letter from Sefer
Gazi Aga, the vizier of Crimean Khan Mehmed IV Giray, to a high dignitary of Tsar Alexei
Mikhailovich (the document calls him “vizier”), indicated that the Muslims in the Russian
Empire had great need of the khan’s protection: “If you asked why your army was defeated,
well, it is one hundred years that Kazan and Astrakhan have been in your hands, since the
time of yours ancestors. Until now, violence against the Muslims living there has not been
applied. Your ruler [thinks] he is wiser than his ancestors. You have destroyed the mosques
and medreses, the words of the almighty God [that is, the Koran] were thrown into the fire,
for that reason your army was defeated. ... If for some reason a prisoner came [in]to you[r
hands], you do not give him [for ransom], but you make him by torture a Christian. This will
not make more Christians. There are many Christians with us [but] we do not make them
Muslims. To make [someone] a Christian or a Muslim by force is unworthy.” [20, p. 874]°.

The seventeenth-century sources cited below also show that, a hundred years later, the
Muslim rulers had not given up their wish to regain the two cities. Among the Tatar documents
first published by Veliaminov-Zernov is a letter from Islam Giray suggesting to the Poles

> Bu askerinbz ne sebebden kirildi der bolsaniz ybz yil vardir Kazan ve Ejderhan baba ve dedelerinizden beri sizon
elinezdedir bu zamangasa anda bolgan mseslbmanga kiyin bolgan yok erdi padisahinuz baba ve dedesinden akilli
bolub mescid ve medreselerin bozub tengri-i tealanun kelamin atese yakdinuz ol sebeble askerinbz kirtlmig dir [...]
size bir ise tutsak dpsse culuvga bermeyrpb kiymn bilen hristiyan etesiz anin birle hristiyan kmp bolmaz bizde de
hristiyan kitbder gb3 bilen mesliman etmeziz gp3 ve kiyin birle hristiyan etmek ve mpslbman etmek layik tegeldsr.
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that they make an alliance against Muscovy: “It is in Allah’s hand — may He be exalted! — to
give. Should the almighty God grant it, as many castles and lands that you can lay your hands
on, you can keep them all, they can be under your rule. It has been less than a hundred years
since Kazan and Astrakhan were conquered. Now, we strive, and we would be satisfied with
bringing back the people of Muhammad into our hands.” [20, p. 861]°.

The document is undated, but was presumably issued after the Peace of Zboryw (17 August
1649). It is clearly of a confidential character, because it was taken to the Polish chancellor —
most probably to Jerzy Ossolinski, who died on 9 August 1650 — by Muhammed Gazi atalik,
the former educator of Khan Islam Giray. Senai, the author of a Crimean Tatar chronicle,
seems to have known that the plan for the anti-Muscovite alliance must have come from
Sefer Gazi Aga [21, p. 136]. The Polish king did not want to ally against the Russians, but
he did want to make use of Tatar ambitions, as is clear from Mariusz Jaskylski’s embassy to
Khan Islam Giray. Jaskylski arrived at Bakhchisaray in 7 April 1654 [22, pp. 63-66]. He was
instructed to demand only a few auxiliary troops for the Rzeczpospolita, saying that the khan
should use his main strength against Alexei Mikhailovich to recapture Kazan and Astrakhan.
[23, pp. 46-60].

After the death of Islam Giray in October the same year (1654), Jaskylski returned to the
Crimea to take a solemn oath from the new khan, Mehmed IV Giray, for the treaty agreed with
his predecessor. The peace instrument granted by Mehmed IV Giray to King John Casimir on
11 November 1654 shows that — as Dariusz Kotodziejczyk has noted — the khans continuously
upheld their claim to Kazan and Astrakhan and even to all of the former territories of the
Golden Horde, including South Siberia and the Pre-Caucasus: “You should sincerely keep
your oath and engagement, and until the end of your life you should not make peace with the
Moscovian ruler, but you should set out with your troops against him; if — by the grace of His
Excellency, God (may He be exalted!) — God enables us the conquest of Kazan, Astrakhan,
Terek and Tura, being [presently] held by Muscovy, or any region in that country inhabited
by Tatars or Nogais, neither you, our brother, nor any of the Polish lords should interfere, as
[these conquests] will belong to us.”[19, pp. 974-981]". The Polish-Tatar negotiations, of
course, did not remain a secret to the Russians. The voivode of Moscow learned from Lukasz
Bunowski, a captured Polish “tongue”,® that in Bakhchisaray, Jaskylski was shown a letter
from the Tatars of Kazan and Astrakhan asking the khan to free them from the slavery of the
tsar [24, p. 42]. It is probably that letter, or an updated copy of it, which is now held in the
Snchsische Landesbibliothek in Dresden (see Appendix) and is re-examined below.

¢ Vermek Allahu teala elindediir hakk-i teala veriib her ne kadar kala ve memleket ele giriirse sizindiir zabt edesiz bizim de
bu mertebe ikdamimiz yiiz y1l olmugdegiildir (sic!) Ecderhan ve Kazan alindugi ol iimmet-i Muhammed elimize girdikde

kayiluzdir

7 Siz ‘ahd i yemininiizde sadiq olub ‘6mriniiz ahir oluncaya degin Mosqov padisahu ile barigmayub iizerine ‘asker ¢iqup Haq
ta‘ala hazretleri lutf ediip fethi miiyesser olursa Mosqov zabtinda olan Qazan ve Ecderhan ve Terek ve Tura ve ol vilayetde
her ne qadar Tatar ve Nogay halq: var ise siz qarindagimiz ve ciimle Leh bekleri garismayub bizim olub

¥ In Russian, too, jazyk means ‘language’ or ‘tongue’ which is a calque from Turkic dil, that is, a prisoner of war expressly
taken for obtaining information
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Date of the petition

The petition bears no date, but the period it was written in may be discerned from the
events it describes. Russia and Persia forged diplomatic ties to help them face their respective
enemies —the Crimean Tatars and the Ottomans —in the mid-sixteenth century. They maintained
regular mutual embassies from 1586 until 1651, when the two sides came into conflict over a
power rivalry in the Caucasus [25, pp. 36, 52]. The source must therefore date from the time
these ties were in place, because afterwards, Muscovy was unable to deliver war material to
the Persians. The Ottoman—Persian war ended in 1639, after which these empires did not fight
each other for a century. Kurat’s proposal for the date 1635, the last year of the reign of Khan
Canibek Giray, is therefore acceptable, but can be refined by Russian sources.

At the end of 1634, the Porte commanded Khan Canibek Giray to liquidate the Cossack
camp on the River Don. Canibek Giray launched a campaign against them in early 1635. He
spent January in Kerch, on the strait between the Black Sea and the Azov Sea. In the following
months he crossed the strait and stayed in the vicinity of Temruk [26, pp. 244-245]. However,
the campaign came to a premature end in mid-March, when the Porte removed Canibek
and appointed a new khan in his place. A soon as Canibek Giray received the news of his
deposition, he fled to the Nogais on the River Kuban, from where he sailed to Kefe and then
to Istanbul [16, 336]. The use of the expression “this winter” in connection with Canibek’s
campaign shows that the petition must have been written between January and mid-March
1635. If what the captured Polish “tongue” Lukasz Bunowski said during his interrogation
in 1654 is true, then the letter — despite being twenty years old — could have been shown to
Jaskylski in Bakhchisaray for the purpose of convincing the Poles that the Tatars of Kazan
and Astrakhan were ready to stand up in support of the Crimean Khan.

The addressee of the petition

According to Kurat, the recipients were the Crimean miifti and, through him, the Crimean
khan; according to Iskhakov, they were the Crimean miifti and the Ottoman sultan. The
invocation of the document: Faziletlii efendi! (“Meritorious lord!”) refers to the religious
elders, showing that the addressee was undoubtedly the Crimean miifti. Iskhakov cites the
presence of the title sultan to argue that the petition was addressed directly to the Ottoman
ruler. It comes up twice in the text: Beniim izzetlii sultanum! (“My honourable sultan!”),
and Sultanumdan rica bu dir ki zikr etdiigimiiz ahvali tafsil iizere yazub han hazretlerine arz
eyleyiib... (“The request towards my sultan is to write down this mentionedsituation in detail
and report it to his majesty the khan™) [7, p. 50].

The Ottoman diplomatic manual required that a petition submitted to the Ottoman ruler
should use the title “padishah”, complemented with such epithets as devletli ‘illustrious’,
‘excellent’, saadetlii ‘prosperous’, ‘happy’, ‘fortunate’, sevketlii ‘majestic’, kerametlii
‘generous’, ‘noble’ and with the title hazretleri ‘his majesty’ [27, p. 207]. Looking carefully
at the text, we find: saadetlii padisah hazretlerine (“to his majesty, the fortunate padishah”),
and in the case of the Crimean khans:
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Kirim padisahlar: (“The padishahs of Crimea”).

In the Ottoman Empire, the form of address: Sultanim! (“My sultan!”) was used for the
grand vizier or for persons of lower military, religious or uridical ranks [28, pp. 51-54; 29,
pp. 447-448]. It is also found in correspondence between officials and even in family letters
[30, No. 51, 57, 63, 64.]. I conclude from this that the sole addressee of the petition was the
Crimean miifti, and Beniim izzetlii sultanum! (“My honourable sultan!”) referred to him rather
than the Ottoman ruler. It was merely a polite formula, which may correspond most to “My
honourable lord!”.

The language of the source

Another difficulty is the language of the petition, which is very different from that of the
seventeenth-century Volga Tatar sources I know. These are wholly free of Ottoman Turkish
influence, which reached the Volga region only in the eighteenth and nineteenth centuries. The
language also differs from that of diplomatic documents sent from the Crimean chancellery
to the Polish kings and to the Russian tsars. This strongly suggests that the petition kept today
in Dresden is not the original, but a contemporary or later translation from Tatar to Ottoman
Turkish. The translator had clearly mastered Ottoman Turkish, but left in the translation some
traces of his Tatar mother tongue. For example, he used the Tatar word u/un (‘the shaft of an
arrow’) of Eastern Turkic origin; instead of Ottoman gidis-gelis (‘comings and goings’), he
wrote baris-kelis,; instead of demir (‘iron”), temir; and instead of asker ¢ikaririz (‘we set up
warriors’), asker ¢ikariz. If the translation is contemporary, it could have been made at the
chancellery of Bakhchisaray, because the khans used Ottoman Turkish in their correspondence
with Istanbul [6]. From the style of writing, however, I have the impression that it is probably
a later translation, and the original petition in the Tatar language is missing or has not yet been
found.

Demographic data in the petition

As for the population of the Volga region who could be rallied for war, the number of two
or three hundred thousand warriors given in the petition is obviously an exaggeration, as is the
statement that the land can feed hundreds of thousands of troops, even though the Volga basin
1s one of the most fertile areas in the Russian Empire. In my experience, excessive numbers
are usually to be divided by ten.

Iskhakov and Trepavlov give a more solid estimate of the military strength of the Kazan
Khanate [18, 41]. Tatar and Russian historians have estimated the total population of the
multinational khanate to have been 400-500,000 in the first half of the sixteenth century
[31. p. 603]. Of these, 150-200,000 were Tatars, and 50- 80,000 Chuvash. The number of
Cheremis was given in the very wide range of 70-120,000, with the comment that there could
have been no more than 200,000 of them [31, p. 603].

The number of warriors that could be brought to the field out of a population of 400-
500,000 can be determined only from external sources. Sigismund Herberstein, ambassador
of the Holy Roman Emperor Charles V of Habsburg and Archduke Ferdinand of Habsburg,
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estimated the Tatar army, including the Cheremis and Chuvash, to number 30,000 in 1526
[32, p. 296]. Adam Olearius first travelled to Moscow as secretary of the embassy of Duke
Frederick III of Holstein-Gottorp in 1635, and a few years later, he went through Kazan and
Astrakhan to Persia. He gave the strength of the former Kazan Khanate army as 60,000,
presumably also including the Nogais [33, p. 348].

Iskhakov warned that the demographic data concerning the Finno-Ugric peoples should
be treated carefully because of their geographical location. Half of the people might have
lived under Russian rule, and the other half under the Tatars. He found that the number of
tax-payers given in Russian sources for 1631-1632 (11,000-12,000) was close to the number
of households given in the petition (10,000). In the case of the Udmurts (also called “Ar”)
the situation is the same. The Udmurt population was estimated to be 29,000 at the end of
the seventeenth century, but only 17,000 of them — the Southern Udmurts — were ruled by the
Tatars and could thus be taken into consideration. This figure is also close to the 15,000 tax-
paying Udmurt households in the petition [7, p. 53].

Conclusions

There are two central questions to be addressed by analysis of the source: Can we consider
the petition by the people of Kazan as authentic, and did the plan have any chance of being
carried out? Our source is certainly not the original petition. It is a translation, either from that
period or, more likely, from a later age. Nevertheless, both historical and linguistic arguments
support the proposition that at least one letter with this or similar content must have been
written. This is also supported by the demographic data. The addressees were without doubt
the Crimean miifti and, through him, the Crimean khan. Although the Porte might also have
received a copy of the document, the Ottoman ruler was clearly not the secondary addressee.
How the document ended up in the Dresden colligatum is unknown. Errata found in the German
translation of the petition may be attributed to Zenker’s lack of geographical knowledge.

Were such plans in any way realistic? Hardly. The military technology that the Russian
army used, especially its firearms, was already far superior to that of the Tatars. Control of
the Volga water route also gave the tsar some clear logistic advantages. Neither could it have
been taken for granted that the ethnic groups listed in the letter would have started an anti-
Muscovite uprising. In the siege of Kazan in 1552, the Nogais were primarily concerned with
their own economic interests, to the extent of being prepared to give up Muslim confessional
solidarity [35, p. 22]°. We should also bear in mind that the Polish-Lithuanian Commonwealth
would gain little from weakening Muscovy, despite its interest in doing so, if the result was
to make the Crimean Khanate much stronger. Finally, it is questionable whether the Giray
dynasty’s claim to historical and confessional rights over the two former Muslim khanates
would have been approved by the Porte.

?Some researchers believe that the involvement of the Nogais in the siege of Kazan, or at least their neutrality, played a
significant role in the Russian capture of the Volga region and helped the Russians to reach the foothills of the Caucasus
and to conquer Siberia in the 1580 s.
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appendix [36, p. 54]

(1) Izzetlii ve faziletlii ve fukaraya merhametlii EFENDI hazretleriniin huzur-i alilerine yiiz
stirdiiglimiizden sonra arz-i hal-i fukara bu dir ki: beniim izzetlii sultanum Kizilbas fethinin
ilaci

(2) vallahi-alem Gazan ve Ejderhan fethidiir zira ol sah-i melunun mamur ve rahat ocak
yeri Bahr-i Kulziim kenaridur Gazan ve Ejderhan feth olinacak 1dil

(3) suyr kenarinda kadirgalar ve saykalar yapilub Bahr-i Kulziim etrafinda olan vilayetlerin
ihlak ve ihrak olmalar: mukarrerdiir zira Maskav begi ile dostdur

(4) Gazan ve Ejderhan feth olundukdan sonra ol Kizilbas-i bed-maas bu ahvali esidiib
Kirim hanlarina tabi olmalari mukarrerdiir evvela saadetlii padisah

(S) hazretlerine asi olmasina sebeb Maskav begi olmisdur bu tarafdan padisahlara siziin ile
dostlugimiz mukarrerdiir diismanunuz ile diismanuz derler sah-i zalalet-

(6) penaha gerci asker gindermez amma tiifenk ve barut ve kiikiirt ok-ulun temir kursun
bakir ve bundan maada kese kese nokratlar sene ber sene eksik

(7) etmezler Gazan ve Ejderhan feth olicak bunlarun mabeynleri kesiliir zira 1dil suyiyle
Ybaris ve kelisleri kati olinur muhassal Gazan ve Ejderhan

(8) feth olinmasi padisahlarun himmetlerine mevkufdur vilayet-i Gazan hazret-i Omer
zemanindan berii islama geliib mumin-i muhlislardur bes vakit namazlarin[d]a

(9) kaim daima dualarinda ya rabbi padisah-i din-i islam eli altinda olmak nasib eyle derler
alelhusus bu kigin Kefe beglerbegisi saadetlii Ibrahim pasa

(10) hazretleriyle Kirim ham sevketlii Canibek Giray han hazretleri nehr-i Ten'de vaki Ten
Kazagi taburlarinun hedmi igiin tevecciih buyurub Canibek

(11) Giray han hazretleri Temriikde Kuban nam mahalde mani diisiib kalmagiyle Kefe
beglerbegisi Ibrahim pasa hazretleri kale-i Azaga geliib devlet-i

(12) padisah-i islamda tamam mertebe tamir ve termim etmisdirki rus-i menhus eskiyasina
havf ve hasiyet diismiisdiir eger Kirim hani tob ve tiifenk ve

(13) asker ile Gazan fethi kasdina geliyor deyii esidirlerse insallahu teala her birleri muti
olmalari mukarrerdiir bu hakir kulinuzi begler ve ihtiyarlar

(14) cem olub ittifak ile ginderdiler elbette biziim ahvalimiizi ve askerimiizi ve mamurligini
ve mahsulim bir bir bildiirib saadetlii Kirim hanmdan istimdad

(15) eyle ve ulema ve suleha ve mesayih izamlarina her birlerine arz her birleri muavenet
ediib Kirim padisahlarin bu tarafa tevecciih etmesine sebeb olub bir alay

(16) iimmet-i Muhammedi kafirler elinden kurtarsunlar eger bu beyan etdigimiz ahvali
etmezlerse bizim ellerimiz anlarin yakas: deyiib kemal mertebe her birleri tazri ve

(17) niyaz ediib yalvarmislardur iki ii¢c kerre yiiz bin asker ¢ikariz derler ve imareti
olkadardurki ii¢ yila dek bir avug tohum birakmasalar ve yiiz bin asker

(18) iginde dursa kifayet eder derler terekesi ve baligi asla kesilmez bir kavm vardurki Cersi-
Cermisi derler kirk bin hane dur her hanesi yasakli dur

10 Zenker, and after him Kurat, read olicak, which is a wrong reading

' In the facsimile, |sd = sukol suyiyle. It is obviously a copying error instead of 13 <= su4 Idil suyiyle, which was not
taken into account by previous researchers
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(19) baba dedesinden miilklerine gire kimi on batman bal ve kimleri bes batman bal ve hi¢
vermeyen bir batman bal verirler ve Tav-Cuvagi derler bir kavm ki

(20)yigirmi bin hane dur ciimlesi yasaklidur isbu uslub iizere akge ve tereke ve zerdava ve
sincab ve tilki ve as ciimlesinden uslub-i sabik iizere verir

(21) Istek-Bas-kurt on bin hane dur isbu uslub iizere yasak verirler ve Tura vilayetinin
mahsuli yedi sehir diir sekiz kerre yiiz bin'> semmur verirler

(22) ve kara tilki dahi olkadar verirler ve dahi taife-i Ar on bes bin hane diir yasakhdur
anlar dahi ol uslub tizere ak¢e ve bal ve semmur ve sincab ve zerdava

(23) ve kunduz, kama, as sudan balik ve karadan yasak verirler Cermis Cuvas Istek-Bas-
kurt Ar ciimlesi athdur yaraklidur Gazan ile Ejderhan mabeyni

(24) otuz giinliik yoldir ol yerin bir yam ak kumdir Gazandan Ejderhana varinca arsinla
satilur balik avcilarina verirler ve dahi Gazan ve Ejderhan iskelediir

(25) her yil Kizilbas ve Buhara ve Urgenc'den ve Taskend ve Tiirkistan ve Kaskardan Hata
ve Hotan'dan ve Hindustan'dan kerban geliir baci u haraci ve ¢il yeki ve deh yeki

(26) ve penc yeki geliir saadetlii Kirim hani olan kimesnelere gayret-i din-i miibin ve icra-i
siinen-i ' seyyidii'l-miirselin ahra' ve ahsen belki evceb ve elzem oldug ilm-i serifine

(27) puside degildiir kiiffar-i haksar elinden bir alay iimmet-i Muhammedi tahlis etmenin
mesubati ne mertebe oldugi meczumimizdur burada[n] asker-iislam ile Gazana tevecciih olunsa

(28) bu kadar ehl-i islam askerinden asla kimse mukabele ediib mukatele ve miicadele etmek
ihtimalr yokdur bu hakir kulinuzz ittifakla bu canibe gonderiib asker-i islam ne zeman geliir

(29) deyii andagi miisliimanlar bu hakirin varmasina miintezirlerdiir sultammdan rica bu
dir ki zikr etdiigimiz ahvali tafsil iizere yazub han hazretlerine arz eyleyiib bir alay

(30) iimmet-i Muhammedi kiiffar-i haksar elinden halas bulmalart babinda himmet-i
ulyalar'™ bi-dirig buyuralar baki ne diyeliim ki muhat-i ilm-i serifleri olmiya men el-hakir
Rahman Kuli

Translation54

After prostrating ourselves in the high presence of his excellency, the honourable,
meritorious EFENDI who is merciful towards the poor, the petition of [this] humble one (that
1s, Rahman Kuli) is as follows:

My honourable lord (sultan)! The remedy for the victory of the Kizilbash (that is, the
shah of Persia) is — God knowing it best — would be the conquest of Kazan and Astrakhan,
because the flourishing and comfortable land of this accursed shah is located on the shores of
the Caspian Sea. 55 If Kazan and Astrakhan are conquered, and galleys and barges are built
on the banks of the River Volga, the destruction and burning of his provinces located at the
shores of the Caspian Sea is certain, because he (that is, the shah of Persia) is a friend of the
beg of Moscow. It is certain that as soon as the miscreant Kizilbash hears about the conquest
of Kazan and Astrakhan he will submit himself to the khan of Crimea. The cause of his

12The source states sekiz kerre yliz bin (“eight hundred thousand™), Kurat read sekiz kerre bin (“eight hundred”)

13 Kurat read siinti (?)
14 Kurat read ecri, which is a wrong reading
15 Kurat read aliyeleri instead of ulyalar1 which is the correct one
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previous rebellious behavior '¢ toward his majesty, the exalted [Ottoman] padishah was the
beg of Moscow. “From our side our friendship is certain towards you and your enemies are
our enemies too” — they (that is, the Muslims of Kazan) said to the padishahs. Although he
(that is, the beg of Moscow) does not send the shah, the refuge of error, any troops, hesupplies
him with guns, gunpowder, sulphur, arrow shafts, iron, lead, copper and moreover with gold
bags, which do not diminish from year to year. If Kazan and Astrakhan were conquered,
their connection would be disrupted, because their dealings (baris ve kelisleri) via the Volga
would be cut. In short, the conquest of Kazan and Astrakhan rests only upon the effort of the
padishahs. The province of Kazan is converted to Islam since the time of Umar'’, they are
faithful believers, they consistently perform their five daily prayers and in their invocations
they say, “O Lord, let us live under the rule of the padishah of the Islamic faith.” Especially
this winter, his excellency, ibrahim Pasha, the fortunate governor-general of Caffa, and his
majesty, the khan of Crimea, the powerful Canibek Giray moved out for the destruction of
the camp of the Don Cossacks on the Don. Now his majesty, Canibek Giray Khan, remained
because of an obstacle in a place named Temrrk, on the River Kuban'®. His excellency, the
governor-general of Caffa, Ibrahim Pasha, came to Azov', and had [the fortress located]
in the realm of the padishah of Islam so perfectly restored and renovated that the cursed
Russian bandits strike into fear and dread. If they hear that the khan of Crimea marches with
cannons, guns and an army to conquer Kazan — if the almighty God wills — certainly all of
them will yield. After the begs and the elders gathered, they have sent unanimously me, your
humble servant, “By all means, one by one inform him [that is the msfti of Crimea] about
our circumstances and our army, about the flourishing and revenue [of the land]. Ask the
fortunate Crimean khan to help. Submit to each of the distinguished scholars, the pious men
and the sheikhs [a petition] that each of them should help, that they should be the cause for
the padishah of the Crimea to come here in order to free a group of Muslim people from the
hands of the infidels. If he does not act as explained by us, so we will judge him on the Day of
Judgement™®® — each of them asked and begged in the most humble way. They say, “Two or
three hundred thousand men we can draft. The fertility [of the land] is so great that even if one
does not hold on to a handful of seeds for three years, and even if a hundred thousand warriors
remain there, it would still suffice. Grain and fish do not run out. The people (kavm) called
Cheremis (Cersi-Cermisi)®, is forty thousand households (hane), all are tributary (vasakly).

161t is a reference to the long Persian war of Sultan Murad IV (1623-1639)

17 Tt is an obvious anachronism, since Umar, the second caliph of Islam, occupied the position between 634 and 644, while
in the Volga region Almish, ruler of Volga Bulgaria was the first who converted to Islam in the early tenth century

'8 The fortress of Temrpk is located on the Taman Peninsula, on the right bank of the southwestern branch of the River
Kuban, not far from its mouth. Zenker was apparently not familiar with any of the place names, and translated Temrvk’de
Kuban nam mahalde as “an einem Orte mit Namen Tumurkda Kaban”

19 Azak (today Azov), is a fortress at the mouth of the River Don. Taking advantage of the conflict between the new
Crimean khan, Inayet Giray (1635-1637) and the head of the Mansur clans, Cantemir, as well as the engagement of the
Sublime Porte in the Persian war, the Don Cossacks captured Azov on 28 June 1637

2 Literally: our hand is on his collar, that is, we stick to his collar/we pinch his neck

21Tt is the Tatar name of the Meadow Mari (Cheremis), who speak a Finno-Ugric language
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From father and grandfather they give according to their wealth, some ten batmans of honey,
some five batmans and who has nothing still gives a batman othoney. The Hill-Chuvash (7Tav-
Cuvagi)* is a people (kavm) of twenty thousand households and all are tributary. In the same
way they give money, grain, marten, squirrel, fox, and ermine furs, all of them according to
the old usage. The Ishtek-Bashkirs ** are ten thousand households and give tribute (yasak)
in the same way. The income of the province of Tura is [the tribute of ] seven cities,” they
give eight times one hundred thousand sable furs and just as many black fox furs. Further, the
people (taife) of Ar are fifteen thousand households, all tributary. They give in the same way
money, honey, sable, squirrel, marten, beaver, otter and ermine furs. They give from the rivers
fish and from the land tribute. Cheremis, Chuvash, Ishtek-Bashkir and Ar all are mounted
and armed. Between Kazan and Astrakhan there is a thirty days’ journey. One side of this
place is white sand. It is sold to fishermen by arshins from Kazan to Astrakhan. Furthermore,
Kazan and Astrakhan are ports. Every year caravans arrive from Persia, Bukhara, brgend;,
Tashkent, Turkistan, Kashgar, Khatai (China), Khotan and Hindustan. The customs and taxes
are one fortieth, one tenth, and one fifth.” It is not hidden from the noble knowledge of the
khans of Crimea that the effort for the true faith and the carrying out of the ordinances of
the Lord of Prophets (that is, Muhammad) is worthy and salutary, and is in fact required.
He knows for sure what the reward of freeing a group of Muslim people from the hands of
the miserable infidels is. If he moved against Kazan from here (that is, Crimea) with troops
of Islam, certainly no one would oppose so many Muslim warriors, the possibility of doing
battle with them, to fight against them is excluded. Me, your poor servant having been sent
here by unanimity the Muslims [of Kazan] are awaiting [my return] and ask when the army
of Islam comes. The request towards my sultan is to write down this mentioned situation
in detail, report it to his majesty the khan, and to deign to make without refusal his exalted
efforts in the case of freeing a bunch of Muslim people from the hand of miserable infidels.
Incidentally, what more may we say what is not known already to his sublime knowledge?
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KAPUAJTAY ITUKACHI
ABTOpJIAp YIIiH:

ABTOpIBIH KOJDKa30aHbl penakmusra kidepyl makananbiH «Turkic Studies Journaly»
KypHaIbIHa 0aChUTybIHA, IIETET TUIIHE ay1apbUIbI KaiiTa 0achUTybIHA KENICIMIH OLTTIpei.
ABTOp MakajiaHbl peAakiusra *Ki0epy apKbLIbl aBTOP Typasibl MOJIIMETTIH AYPBICTHIFbIHA,
MakaJia KelipiIMereH Iirine (TaruaTThiH )KOKTHIFbIHA) KOHE 0acKa J1a 3aHChI3 KellipMernep-
IiH (MOTIH, KEcTe, quarpaMma, 6e3eHaipyAiH OapibIK chi30anapbl 3aHAbl TYpAE TIpKEITeH-
JITiHE) )KOKTHIFBIHA KeTiaemMe oepe/i.

Kibepinren ko/nkaszdara KoibLIaThIH TaganTap. Koukxasoa:

*  penakuus TajanTapblHa COKec paciMIeNTeH 00Tyl KaXKeT;

» Oacka OacbulbIMIa JKapusiIaHOaFaH JKOHE JKapusiayFa kidepiiMereH 00Tybl Kepek;

*  OpUTHMHAJBI 3ePTTEY HOTIKEICPIH KAMTYbl KaXKET;

*  aBTOPJABIH/aBTOpPJIAP TOOBIHBIH FaHA 3€PTTEY HOTIKEIIEPIH KAMTYbhI KaXKET;

* Oacmara KoJDKa30aHBIH KiOepimyl aBTOpP/aBTOPJIAPIbIH MaKallaHbIH KiOepuTyiMeH
TAHBICTBIFBIH, KOJ)Ka30a/1a KOPCETUITeH aBTOPJIAPbIH Ke3eTiHe KapChl EMECTITiH OUipei;

* oaebuerTep Ti3IMIHE TEK 3ePTTEY OapHICHIH/IA Mal1aaHbIIIFaH 9JICONETTEp SHI13UIe/];

*  KOJIJIaHBUIFaH OapiibIK &e0ueTTep Ti3iMi (aBTOPABIH/aBTOpIap TOOBIHBIH eHOCKTEpi-
MEH KOca) MaKalaja KopceTiyi KaxkeT.

Penensenrrep yurin:

*  peleH3HsIFa TYCKEeH 9p0ip MaKasa Kynusi Ky»aT peTiHe KapacThlpbliaabl. PerieH3eHT
©31H1H >ka30anapbIHa Ki- OeplIreH MaKajlaHbIH KaHJal fa Oip MaTepHualgapblH Maianana
anMaiinel. PereH3eHT Koipka3ba marepuanmapAbl 0ac peJakTOpIbIH PYKCATHIMEH FaHa
YIIIHIII TYJIFara ®Kioepyl MyMKIH;

*  KypHaJJBIH OIp>KaKThl aHOHUMJII pEIeH3UsANIay casicaTblHa Opaid, KoJka30a aBTOPbI
TypaJibl ACPEKTEP PEIeH3eHTKEe MaJiM Oonaapl. OcbiFaH OaMIaHBICTHI, PEIICH3US 00BEKTICI
KOJka30a aBTopbl/aBTOpIap TOOBI eMec, Koka30a/1a albIHFaH HOTHKEIep OOJIbIT TaObLIa IbI.
PetienzeHT miemnriMi aBTOpPJIbIH/aBTOpIap TOOBIHBIH TE€HIEPIIK, YITTHIK, JIIHA XOHE Oacka
KEKE KaCUETTEepiHE TOYEIICi3 O0ITybI KaXKeT;

*  pelEeH3EHT pelnakiusra oObEeKTUBTI TypJle OaranaHraH Kospkasbara OepiiareH mikipi
XKOHE, KaKeT OOJIFaH Kar1aia, MaKajJaHbl )KETULIIPY YCHIHBICTAPBIH O€pyl KaXKeT;

*  PpELEH3EHT 3epTTey TaKbIPHIOBIHBIH MaMaHbl OoJMaca, pelakTopAbl xabapaap eTi,
MaTepualFa mkip 0epyaeH 6ac TapTybl KaxerT;

Penaxkropaap yuiin:
bac peoaxmop sicone pedakyus ankacol mywenepiniy Mminoemmepi:

*  JKapusJIaHATBIH MaKallaJap/IbIH carachblHa epeKile KoHLT Oey;

*  penakuus alKachkl KypamMblHaH MaKajara jkayanThl OOJBIT TaFailbIHIAIFaH JKaFaana
pEIEH3EHTTep MIKIpIMEH KeNiCEeTIHIITH (HeMece KeNICIEHTIHAINH) HAKThl J9JeIepMEH
HET13/1eY;



*  pelakuus alKaChIHBIH OTBIPBICTAPBIHA KATHICY, KYpPHAJl Ma3MYHbBIH aHBIKTaWTHIH
HIenriM Kaoplaaayia o3 mkKipiH Ou1aipy.

* TEXHUKAJBIK TajanTapra COWKECTIKKE TEKCepUIreH oplip Makanara KypHalJIblH
PEeAaKIUs alTKachl KypaMblHa KiPMEHUTIH €Ki PEIICH3EHT KOHE peaKIns aIKaCbIHAH MaKaJlaFa
JKayarnTbl 0ip MaMaH TaralbIHIaNl b,

*  pEUEeH3EHTTepMAiH TMIKIpJepl MEH peNaKius ajJKAChIHBIH KayanTbl MYIIECIHIH
KOPBITBIH/IBI TIIKipl OOWBIHINIA KOJDKA30aHbl JKapusjaay Typaidbl KOPBITHIHIBI IICIIIM
KaObu1aiipl. bac pegakTop bz MmemiMi peJakius aaKachl OThIPBICHIH/IA TAIKbLIaHA b,

 0Oac pemakTop MmIeHIIM KaObUIgayJa TEeK MakalaHbIH Oacra cTaHAapTTapbiHa
COUKECTIriT MeH OHJa aJIbIHFAH FRUTBIMU HOTIKENIEpIi OacuIbUIbIKKA anajsl. bac pemaktop-
JIBIH JKOHE PEIAKIUS alTKACHIHBIH IIEIIIMI aBTOP IbIH/aBTOpIIap TOOBIHBIH T€HACPIIK, YATTHIK,
JIiHY JkoHE 0acKa jKeKe KacuerTepine OaimaHbICThl 00IMAaybl KEPEK.



PUBLICATION ETHICS

For authors:

Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles
in the journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the
work for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about himself, the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the
proper formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

The author(s) should provide a cover letter with the article to the journal editors.
Requirements for provided articles.

The article

* must be issued according to the requirements of the editorial board;

» at the time of sending the article should not be published or be pending in another edi-
tion;

* must contain original research results;

* must include the results only of the author work / team of authors (the inclusion of ot-
her persons is unacceptable); It is assumed that at the time of sending the article, all authors
agree with the publication in this journal and do not object to the order of indication of the
authors in the article;

* should include in the list of citations only those peer-reviewed sources that were
actually used in the course of the study;

* should indicate all sources used (including the work of the author / team of authors).

For reviewers:

» all articles received for review must be viewed as a confidential document. A peer re-
viewer has no right to use unpublished article materials in his own research. The reviewer
may send material to third parties only with the permission of the editor-in-chief;

* according to the journal review policy, the journal uses a one-sided “blind” review
procedure, when the authors’ data are known to the reviewer. In this connection, the object of
reviewing should be the results of the obtained research, and not the author/team of authors.
Expert opinion should not depend on the gender, nationality, religion and other personal
qualities of the author / team of authors;

* the reviewer needs to submit an objective work assessment to the editor, if necessary,
suggest options for improving the submitted material;

» the reviewer must refuse to review the material, notifying the editor if he/she is not a
specialist in the subject matter of the material;



For editors:

Editor-in-Chief and members of the editorial board undertake

*  pay special attention to the qualitative composition of articles;

* in determining who is responsible for the article, make his reasoned decision by ag-
reement (or disagreement) with the reviewers’ decisions on the article;

*  participate in meetings of the journal editorial board, make decisions on determining
the content of journal issues. Editor-in-Chief;

» identifies two reviewers who are not members of the journal editorial board (scientists or
specialists in relevant topics) for each article that has passed the initial review for compliance
with technical requirements;

* on the basis of peer-reviews and the conclusion of the responsible member of the
editorial board, makes the final decision on the publication of the received material. The
decision of the editor-in-chief is brought up for discussion by the editorial board;

* Inhis/her decision, the Editor-in-Chief is guided solely by scientific considerations and
compliance with publishing standards. The decision of the Editor-in-Chief and the editorial
board should not depend on the gender, nationality, religion and other personal qualities of the
author/team of authors;

Open Access Policy

The journal ‘s articles are directly accessible to all, based on the principle that free open
access to research results increases universal knowledge.



IIYBJIMKAIIMOHHASA 9TUKA

st aBTOpOB:

OtmpaBineHue crateil B pelaklyi0 O3HA4yaeT Ccorjacue aBTOpPOB Ha mpaBo M3nmarens,
EBpasuiickoro HanuoHanbHOro yHuBepcutera uMmenu JI.H.I'ymuneBa, u3manus crateu B
KypHasie U Nepeu3anusi X Ha J1Io0OM MHOCTpaHHOM si3bike. [IpefcTaBisisi TEKCT pabOThI
JUISL yOJIMKAIMU B KypHaje, aBTOp TapaHTHPYET MPaBHIBHOCTh BCEX CBEACHHM O cele,
OTCYTCTBME IUIarMaTa M Jpyrux (QopM HENPaBOMEPHOTO 3aUMCTBOBAaHHUS B PYKOIIHCH,
Hajuexaniee ohopMIIeHUE BCEX 3aMMCTBOBAaHUM TEKCTa, TAOJIHII, CXEM, MIUTFOCTPALIUA.

TpeOoBaHuUsI K MPETOCTABISIEMbIM CTATHSIM.

* Craths noKHA OBbITH OGOpMIIEHA COTJIACHO TPEeOOBAaHUSM peNaKlMK,HA MOMEHT
OTIIPaBKU HE JIOJDKHA OBITH OITyOJMKOBaHA WJIM HAXOIUTHCS Ha PACCMOTPCHHH B JIPYTOM
U3IaHWH,

*  JIOJDKHA COJIEPKaTh PE3yJIbTaThl OPUTHHAIBHBIX UCCIICIOBAHUM,

*  BKJIIOYATh TOJILKO PE3YJIBTaThl Pa0OTHI aBTOPa/aBTOPCKOTO KOJUICKTHBA (BKIIOYCHHE
WHBIX JIUI] HEJIOMYCTUMO).

* [Ipenmomaraercsi, 4To Ha MOMEHT OTIIPaBKH CTaThbU BCE aBTOPHI COTJIACHBI C
nyOnMKanueld B TaHHOM JKypHaJIe M HE BO3PaKalOT MPOTUB IMOPSJIKA YKa3aHUS aBTOPOB B
CTaThe,

*  JIOJDKHA COJIEP)KaTh B CIIMCKE ITUTHPOBAHMS TOJILKO T€ PEIICH3MPYEMbIC HCTOUHUKH,
KOTOPBIE ICHCTBUTEIHLHO OBLIM MCIOJIH30BaHbBI B XOJI€ UCCIICAOBAHUS,

* B CTaThe JOJDKHBI OBITh YKa3aHbI BCE MCIOIb30BAaHHBIC HICTOYHUKH (B TOM YHCJIC M Ha
paboThl aBTOPa/aBTOPCKOTO KOJIJIEKTHBA).

Jns penakTopos:

I hasHulil pedakmop u yneHvl pedaKyuoHHOU Koule2uu 00a3y1om

* o0Opamatk 0co00€ BHUMAaHKUE HAa KAYE€CTBEHHBII COCTaB cTaTell,

* TP ONPEACIICHUH OTBETCTBEHHBIM IO CTAaTh€ BBIHOCUTH CBOE APryMEHTHPOBAHHOE
pEIIeHHE 10 COTIACHIO (MU HE COTJIACHIO) C PEIICHUSIMU PEIIEH3EHTOB 10 CTaThe,

*  y4acTBOBAaTh B 3aCEAHUSIX PEAAKIIMOHHOW KOJUIETUU KYypHAJa, IPUHUMATh PEIICHUS
10 OINIPEJEICHUIO COAEP)KAHUS HOMEPOB JKypHaJa.

* ompenensieT IBYX PELEH3EHTOB, HE BXOJSILIMX B COCTAB PEAAKLMOHHOM KOJIJIETMHU
KypHana (Y4eHbIX U CIIeUATIUCTOB MO COOTBETCTBYIOIIEH TEMAaTHUKE) U OTBETCTBEHHOTO T10
CTaTh€ M3 COCTaBA PEIAKIMOHHON KOJUIETUH MO KaXJOW MOCTYNHUBIIEH CTAThe, MPOIIEAIIECH
NEPBUYHBIN OTOOP MO COOTBETCTBUIO TEXHUYECKUM TPEOOBAHUSAM,

*  HAOCHOBE OT3BIBOB PELIEH3EHTOB U 3aKII0OUYEHHUS OTBETCTBEHHOT' O YJIEHA PEIAKIIMOHHOMN
KOJUIETUH TPUHUMAET OKOHUYATEIbHOE pEelIeHHe O MyOIHKAIlMU MOCTYIHBILEr0 MaTepuaa.
Pemenue rmaBHOTO pelakTopa BBIHOCUTCS Ha 00CYXKIACHHE peJaKlMOHHONW KOJUIETHH.

* B cBoem pemnieHnn riaBHbIA peIaKTOP PYKOBOJICTBYETCS UCKIIOUUTEIIBHO HAYYHBIMU
COOOpaXEHUSIMM M COOTBETCTBHEM HU3AATECIbCKUM CTaHAapTaM. PelieHue TiaBHOTO
pellaKkTopa U PEeNaKIMOHHOM KOJUIETHUHM HE JIOJDKHO 3aBUCETh OT I10J1a, HAIMOHAJIBHOCTH,
BEPOUCIIOBEIAaHUS U IPYTUX JINYHBIX KAYECTB aBTOPA/aBTOPCKOTO KOJIJICKTUBA.



ABTOPJIAPFA APHAJIFAH EPEKEJIEP

1. MakanaHsl )KypHaJlFakapHsuiay YUIiH YUbIMIACThIpY KOMUTeTiHIH e-mail: turkicstudies@
gmail.com 3JeKTPOH/IBIK MEKEH-KalbIHA K10epy KaKeT.

KapusianbIM Tijli: Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH

2. ABTOpJBIH KOJKa30aHbl pelakiusara x10epyl OHbIH MaKaJlachlH KaH/1ail Ja 00JIMachiH
HIeT TUTIHAE KypHalJa >kapusuiay koHe Kaita xapusuiay yuriH JL.H.I'ymuneB aTeiHmarsi
Eypa3ust ynTTBIK YHHUBEPCHTETIHE ©3 KYKBIFBIH OiNfipesni. ABTOp MakaldaHbl peJakiusFa
XK10epy apKbUIbl aBTOP Typajbl MOJIMETTIH AYPBICTHIFbIHA, MaKajia KellipUIMEreHIIrHe
(TuTaruaTThIH KOKTHIFBIHA) )KOHE OacKa Ja 3aHChI3 KelTipMesep IiH (MOTIH, KECTe, AuarpaMma,
0e3eHIipyAiH OapibIK chi30anapbl 3aHIbI TYPAC TIPKEITCHAINHE) >KOKTHIFbIHA KETiJIIeMe
oepei.

3. Keaemi — 7-15 Oer.

4. Makananapasl 931piey TopTiOi TOMEHIeTiaeH:

*  MakanaHblH aTaybl Oac OPIMIEH, KOJIBIH Typa OPTAChIHA Ka3bLIAIbI;

* Makana aBTOpPBIHBIH aThI-)KOH1 TOJIBIK, Ka3bUIa/ibl (KaJbIH KapiMnmeH, OH JKakK IIeTi
OOMBIHINIA TEHECTIpiIeTl);

*  Feumeivu atarsl, FeutbiMu Rpexeci, JKOO araybl, 1aya3bIMbl, )KYMBIC OPHBI, KaJIachl
(KpICKapTyJIapra >k0J1 OepiiMeiii);

*  baitnaneic ymin E-mail kepcerineni;

*  Bip xxonnan meriny

e Ty¥iiH aFbUIIIBIH TUTIHAC Ka3bLIa bl )KOHE HET13T1 MOTIHHIH alIbIHIa Oepiieni (Kkeiemi
100-150 ce3, KasbIH KypKapinmneH oepiyiel);

*  Kinr ce3nep — 5-10 ce3. Kint ce3aep Oip-OipiHEeH HYKTENi-yTip apKbUIbI OeiHel,
KaJIBIH KapIIeH;

* Makaya araybl, aBTOPAbIH JePeKTePi, AHHOTAIMS KOHE KYPHAJIIAFbI TYHIHII
ce3/1ep YLI Tijige Oepijieni: Ka3ak, OpbIC, AFbLINIBIH ((KAKBIH K9HE AJIBIC HIeTe /IepAiH
aBTOpJIapbl 0YyJ MaJIiMeTTepAi AFbLIIIbIH K9HE OPbIC TLIAepiHae Oepe ajaibl, Ka3ak
TiJIIHE aTAJFaH MAJIIMETTEPAl )KYPHAIAbIH PeJaKIHUSJIBIK aJIKACHI ayJapabl).

* Moringi, dopMmynanapasl koHE Kectenepai Tepy yimH Windows-ke apHanFaH
Microsoft Word penaktopblH maiinanaHy kepek. MOTIH penaKkTOpbIHBIH THapameTprepi:
Oapawik meti 2 cm; Times New Roman kaprmi, enmemi — 12; sxonapansik uaTepBan — 1,15;
eH1 OOMBIHIIIA TeHECTIpIe Il; a03aIThIK IeriHic 1 cM; OETTIH KECKIHI — KiTarl;

*  Mbrtinzeri oaeduerTepre peTiHe Kapai JKacalaFaH CIITEMENep MIapIibl )KaKIIa apKbLUIbI
pacimaeneni, moicanisl: [1, ¢. 277]. Ti3imuiH Kapini-Times New Roman 10 tapmak, exeHiH
O1pinmIi k0761 0.5 cM, eHl OOHBIHIIA KO3FaIMaJIbl Typajay.

* Opebuerrep TiziMi eki yirige: 1) Makama TUTiHIE JoHeKce3re Kapaii, 2) JaTbiH
TpaHCIUTEPAIUACHI, OHBIH IIEHOEPIH/Ie IIAPpIIhI )KaKIIaga aFbUIIIBIH TUTIHE ayapma Oepiie/i.

*  Tananrap momnynap, pereH3usJIap MEH eciMHaMalap >ka3yra KOJIaHbLIAIbL.

5. Kosikazoa opdorpagusiibiK KoHe CHHTAKCHCTIK KaTeJiepre KoHe TeXHHUKAJIBIK
Oe3eHaipyre MYKHMAT Tekcepiayi Twic. TeXHHMKAJBIK TajJanTapra cail KeJMeWTIiH
KoJkaz0asap mbIchbIKTayFa KadTapsuiaabl. IIbichIKTayra KaWTapy KoJkaz0a
KapUsUIaHyFa KaObUIIaHFaAHBIH Olaipmeiti.



INFORMATION FOR AUTHORS

1. In order to having published an article to the journal, it is mandatory to send the report
text to email turkicjournal@gmail.com address of the organizational committee.

Language of publishing: Kazakh, Russian, English

2. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles
in the journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the
work for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about himself, the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the
proper formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

3. Length — 7-15 pages.

4. Scheme of articles construction is given in the following order:
article title should written in capital letters, center alignment;
on the next line (bold italic type, right alignment) — Full name of the article’s author;

» onthe next line (italic type, right alignment) — academic status, academic degree, name
of higher institution, city or job position, work place, city (clipping is not allowed);

* on the next line (italic type, right alignment) — E-mail for contacts;

* space of one line

* absract — optimum size is 100-150 words. Abstract is given before the main text;

* keywords — 5-10 words. Keywords separate from each other a point from a comma;

» Title of the article, data of the author, annotation and key words in the journal are
given in three languages: English, Kazakh, Russian (authors from near and far abroad
can give this information in English and Russian, in Kazakh language the specified data
are translated by the editorial board of the magazine)

+ for typing, formulae and charts Microsoft Word editor should be used for Windows.
Text editor options: all field for 2 cm; Times New Roman font, font size is 12; interline
interval is 1,15; full justification; indenture 1 cm; portrait page orientation;

» references in the text on the relevant source from the list of references are made out
in square brackets and should be given as cited. The font of the list is Times New Roman
of 10 points, the first line of the paragraph with a ledge of 0.5 cm, alignment on width with
transfers;

*  The list of reference is provided in two variants: 1) as cited in the language of the
article; 2) Latin transliteration, with English translation in square brackets (see on Example)

5. The manuscript must be carefully checked for spelling and syntax errors and
technical design. Manuscripts that do not meet the technical requirements have been
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript is
accepted for publication



TPEBOBAHUA JJIS1 OPOPMJIEHUA CTATBU

1. ABtopy, xenaroniemy onyonukoBaTh ctatbio B xypHasie «Turkic Studies Journal»
HEOOXOAMMO HANpPaBUTh CTAThIO Ha AIEKTPOHHBIN aapec xkypHaina turkicjournal@gmail.com

A3bIK MyOIUKALMIA: aHIVIMICKUH, PyCCKUM, Ka3aXCKHA.

2. OtmpaBieHue cTaTell B peJaKIMI0 O3HAYaeT cOorjlacMe aBTOpPOB Ha mpaBo M3nmarens,
EBpa3uiickoro HamuoHaJibHOrO yHuBepcutrera nmenu JI.H.I'ymuneBa, u3ganus crareud B
KypHasie M Nepeu3aHusi X Ha JItoOOM MHOCTpaHHOM si3bike. [IpeacTaBisisi TEKCT pabOThI
Ui MyOJMKaIy B JKypHaJe, aBTOpP TapaHTHUPYET MPaBUIBLHOCTh BCEX CBEIACHHN O cele,
OTCYTCTBHE IUIarMata M Jpyrux (opM HENPaBOMEPHOIO 3aWMCTBOBAHHUA B PYKOIHCH,
Ha/iIexaniee 0opopMIIeHHE BCEX 3aMMCTBOBAHUN TEKCTA, TAOIUL], CXeM, WILTIOCTPALIUH.

3.00beM cTaThbM He JOJIKEeH NMpeBbIaTh 7-15 cTrpanun

4.0dopmieHue CTaTbU JAETCA B CICAYIONIEM MOPSIKE:

* HasBaHue cTaThu MO UEHTPY CTPOKU MPONUCHBIMU OYKBaMU

e OM.O. (MM 1 OTYECTBO MPOIMHUCHIBAIOTCS MOJHOCTHIO): MPUQPT KUPHBIA KypCHUB,
BBIPABHUBAHUE T10 NIPABOMY Kparo)

* VY4eHoe 3BaHuUE, yUeHasl CTENIEHb, HA3BaHUE BY3a, JI0OJKHOCTh, MECTO Pa0OTHI, OO/,
CTpaHa (COKpaIleHHUsI HE I0MYCKAIOTCS)

* E-mail agpec

*  OrcTyn O1HOM CTPOKH

*  AHHOTaIUs AaeTcs nepea oCHOBHBIM TeKeToM (00beM 100-150 cioB), mpudt KupHBI.

*  Kurouesie cioBa 5-10 cnoB, JaroTcs mociie aHHOTAIUU U Pa3ICIISIOTCS MKy co00i
TOYKOM C 3aMATOM, MIPUQT KUPHBIH.

* Ha3BaHmue cTaThH, JaHHbIC ABTOPA, AHHOTALMS U KJIKYEBbIE CJIOBA B ’KypHaJe
JAK0TCS HA TPeX A3bIKAX: aHIVIMHCKOM, Ka3aXCKOM, PYCCKOM (ABTOPbI U3 OJIMKHEr0 U
AaJIbHero 3apy0eskbsi ITH CBeJleHUsSI MOTYT 1aTh HA AaHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, HA
KAa3aXCKHUil A3bIK YKa3aHHbIE JaHHbIE NePeBOASITCS PeKoJIeruei xKypHaJja).

*  Jlna nabopa tekcra, GopMyJsl U TAOIUI] CIIEAyeT UCIOIb30BaTh peaakTop Microsoft
Word mst Windows. [1apameTpbl TeKCTOBOTO pefakropa: Bce moiis mo 2 cM; mpudt Times
New Roman, pazmep — 12; mexcTpouHblii uHTepBan — 1,15; BeIpaBHUBaHUE MO UIMPUHE;
a03a1HbIi OTCTYI | cM; OpHeHTalMs TUCTa — KHU)KHAS,

* CcpUIKM B TEKCTE€ Ha COOTBETCTBYIOLIMN HWCTOYHUK M3 CIHUCKA JIUTEPATypbl
oOpMIISIOTCS B KBaJpaTHBIX CKOOKax, Hampumep: [1, c. 277]. pudt camoro crmcka —
Times New Roman 10 myHkTOB, nepBasi cTpoka ab3ama ¢ BeicTynioM 0.5 cM, BRIpaBHUBaHHE
110 IIMPHUHE C IEPEHOCAMH.

*  Crnucok IuTepaTyphl IPEOCTABIIAETCA B IBYX BapHaHTax: 1) 1o Mepe MUTUPOBAHUS Ha
S3bIKE CTAThbU; 2) JJATUHCKOW TpaHCIUTEpaIUel, B paMKaX KOTOPOro B KBaJIpaTHBIX CKOOKaX
JaeTCs MepeBo/] Ha aHTIIMMCKUM 3bIK (cM. O6pasei: References).

*  TpeOGoBaHus pacpOCTPAHAIOTCSA HA HAMMCAHUE 0030POB, PEIICH3MI U TIEPCOHAIHIA.

5. Pykomuch a0/KHa ObITH THIATEJIbHO BbIBepeHa Ha opdorpaguyeckue u
CHHTAKCHYeCKHe OIHOKHN M TeXHHYecKoe opopmiieHne. Pykonucu, He COOTBETCTBYOLIHE
TeXHHYECKUM TpeOdoBaHMsIM, OyayT BoO3BpalleHbl Ha aopadoTky. Bo3Bpamienue Ha
A0padOTKY He 03HAYAET, YTO PYKONUCH MPUHATA K ONMY0JIMKOBAHMIO.
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